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LEGGI E DECRETI GESETZE UND DEKRETE 
    

REGIONE AUTONOMA TRENTINO - ALTO ADIGE AUTONOME REGION TRENTINO - SÜDTIROL  

 
[BO22030129783|C080|]    
DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE    DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION 
12 maggio 2003, n. 7/L   vom 12. Mai 2003, Nr. 7/L 
    
Approvazione del regolamento di esecuzione
dell’art. 15 della legge regionale 9 novembre
1983, n. 15, così come sostituito dall’art. 11
della legge regionale 11 giugno 1987, n. 5,
disciplinante le modalità di funzionamento del
Comitato consultivo per l’attività legislativa 
ed amministrativa  

  Genehmigung der Durchführungsverordnung 
zum Art. 15 des Regionalgesetzes vom 9. No-
vember 1983, Nr. 15, ersetzt durch Art. 11 des 
Regionalgesetzes vom 11. Juni 1987, Nr. 5, 
betreffend die Modalitäten für die Tätigkeit 
des Beirates für Gesetzgebung und Verwal-
tung 

    
IL PRESIDENTE    

    
Visto l’art. 15 della legge regionale 9 novembre

1983, n. 15, così come sostituito dall’art. 11 della leg-
ge regionale 11 giugno 1987, n. 5 il quale disciplina la
costituzione del Comitato consultivo per l’attività
legislativa ed amministrativa; 

Aufgrund des Art. 15 des Regionalgesetzes vom 
9. November 1983, Nr. 15, ersetzt durch Art. 11 des 
Regionalgesetzes vom 11. Juni 1987, Nr. 5, welcher 
die Errichtung des Beirats für Gesetzgebung und 
Verwaltung regelt; 

Vista la propria deliberazione n. 277 di data 28
marzo 2002 di costituzione del Comitato consultivo
per l’attività legislativa ed amministrativa e dell’appo-
sita Segreteria per il funzionamento del Comitato 
medesimo nonché per il supporto tecnico-operativo
allo stesso; 

Aufgrund des Beschlusses des Regionalausschus-
ses vom 28. März 2002, Nr. 277 betreffend die Errich-
tung des Beirats für Gesetzgebung und Verwaltung 
und des Sekretariats zur technisch-operativen Unter-
stützung des genannten Beirats; 

Considerato che il comma dieci dell’art. 11 della
suddetta legge regionale 11 giugno 1987, n. 5 rimette
alla deliberazione della Giunta regionale la determi-
nazione del numero massimo di unità di personale,
suddiviso per qualifica funzionale e profilo professio-
nale, da assegnare alla Segreteria del comitato; 

Angesichts der Tatsache, dass im Art. 11 Abs. 10 
des genannten Regionalgesetzes vom 11. Juni 1987, 
Nr. 5 vorgesehen wird, dass die Höchstanzahl des 
nach Rang und Berufsbild aufgeteilten Personals, das 
dem Sekretariat des Beirats zuzuteilen ist, mit Be-
schluss des Regionalausschusses festgelegt wird; 

Ritenuta la necessità di approvare apposito rego-
lamento al fine di assicurare una maggiore speditezza
nel funzionamento del Comitato consultivo per
l’attività legislativa ed amministrativa per quanto
riguarda in particolare modalità di convocazione e
svolgimento delle sedute; 

Aufgrund der Notwendigkeit, eine Verordnung 
zu genehmigen, um eine raschere Handlungsweise 
des Beirats für Gesetzgebung und Verwaltung zu 
gewährleisten, insbesondere hinsichtlich der Modali-
täten der Einberufung und der Abwicklung der Sit-
zungen; 

Ritenuto di prevedere l’assegnazione alla Segre-
teria del Comitato consultivo per l’attività legislativa
ed amministrativa di due unità di personale apparte-
nenti rispettivamente all’area funzionale C e B; 

Nach Dafürhalten, für das Sekretariat des Beirats 
für Gesetzgebung und Verwaltung zwei Bedienstete 
vorzusehen, die jeweils den Funktionsbereichen C 
und B angehören; 

Su conforme deliberazione della Giunta regionale 
n. 419 di data 12 maggio 2003, 

Aufgrund des entsprechenden Beschlusses des 
Regionalausschusses vom 12. Mai 2003, Nr. 419; 

 
decreta verfügt 

 
DER PRÄSIDENT 

  
di approvare l’allegato regolamento di esecuzione
dell’art. 15 della legge regionale 9 novembre 1983, n.

  Die beiliegende Durchführungsverordnung zum Art. 
15 des Regionalgesetzes vom 9. November 1983, Nr. 
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15, così come sostituito dall’art. 11 della legge regio-
nale 11 giugno 1987, n. 5, disciplinante le modalità di
funzionamento del Comitato consultivo per l’attività
legislativa ed amministrativa e costituente parte inte-
grante del presente decreto. 

15, ersetzt durch Art. 11 des Regionalgesetzes vom 
11. Juni 1987, Nr. 5, betreffend die Modalitäten für die 
Tätigkeit des Beirates für Gesetzgebung und Verwal-
tung, welche ergänzender Bestandteil dieses Dekretes 
ist, wird genehmigt. 

    
Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino

Ufficiale della Regione. 
Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region zu 

veröffentlichen. 
  
È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarlo e

di farlo osservare. 
Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, es zu be-

folgen und für seine Befolgung zu sorgen. 
  

Trento, 12 maggio 2003   Trient, 12. Mai 2003 
    

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE DER PRÄSIDENT DER REGION 
C. ANDREOTTI C. ANDREOTTI 

  
  

REGOLAMENTO DI ESECUZIONE 
DELL'ART. 15 DELLA LEGGE REGIONALE 9 NOVEMBRE 

1983, N. 15 COSÌ COME SOSTITUITO DALL'ART. 11 
DELLA LEGGE REGIONALE 11 GIUGNO 1987, N. 5 

DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG ZUM ART. 15 DES 
REGIONALGESETZES NR. 15 VOM 9. NOVEMBER 1983 

ERSETZT DURCH ART. 11 DES REGIONALGESETZES NR. 
5 VOM 11. JUNI 1987 

  
  

Art. 1 Art. 1 
Oggetto Gegenstand 

  
1) Il presente regolamento disciplina le modalità 

di funzionamento del Comitato consultivo per l'attivi-
tà legislativa ed amministrativa previsto dall'art. 15
della legge regionale 9 novembre 1983, n. 15, così
come sostituito dall'art. 11 della legge regionale 11
giugno 1987, n. 5. 

1) Diese Verordnung regelt die Wirkungsweise 
des Beirates für Gesetzgebung und Verwaltung, wel-
cher von Art. 15 des Regionalgesetzes Nr. 15 vom 9. 
November 1983, ersetzt durch Art. 11 des Regionalge-
setzes Nr. 11 vom 11. Juni, vorgesehen ist. 

  
  

Art. 2 Art. 2 
Composizione della Segreteria Zusammensetzung des Sekretariats 

    

1) Alla Segreteria del Comitato consultivo per
l'attività legislativa ed amministrativa di cui ai commi
9 e 10 dell'art. 15 della legge regionale 9 novembre
1983, n. 15 e succ. mod., è preposto, ai sensi del
comma 2 dell'art. 12 della legge regionale 9 novembre
1983, n. 15 e succ. mod., il Vice Segretario della Giun-
ta regionale. 

1) Das Sekretariat des Beirates für Gesetzgebung 
und Verwaltung laut Abs. 9 und 10 des Art. 15 des 
Regionalgesetzes Nr. 15 vom 9. November 1983 in 
geltender Fassung wird gemäß Abs. 2 des Art. 12 des 
Regionalgesetzes Nr. 15 vom 9. November 1983 in 
geltender Fassung vom Vizesekretär des Regionalaus-
schusses geleitet. 

2) Alla Segreteria del Comitato consultivo per
l'attività legislativa ed amministrativa sono assegna-
te, inoltre, due unità di personale appartenenti rispet-
tivamente all'area funzionale C e B. 

2) Dem Sekretariat des Beirates für Gesetzge-
bung und Verwaltung werden außerdem zwei Ange-
stellte zugeteilt, die jeweils den Funktionsbereichen C 
und B zugehören. 

  
  

Art. 3 Art. 3 
Convocazione del Comitato consultivo per l'attività legi-

slativa ed amministrativa 
Einberufung des Beirates für Gesetzgebung und Verwal-

tung 
  
1) La convocazione del Comitato consultivo per

l'attività legislativa ed amministrativa al fine dello
svolgimento delle attribuzioni di cui ai commi 1 e 2
dell'art. 15 della legge regionale 9 novembre 1983, n.

1) Der Vizesekretär des Regionalausschusses, 
Leiter des Sekretariats des Beirates, verfügt die Einbe-
rufung des Beirates für Gesetzgebung und Verwal-
tung, damit dieser seine Aufgaben laut Abs. 1 und 2 
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15 e succ. mod. è disposta dal Vice Segretario della
Giunta regionale preposto alla Segreteria del Comitato
consultivo medesimo. 

des Art. 15 des Regionalgesetzes Nr. 15 vom 9. No-
vember 1983 in geltender Fassung wahrnehmen 
kann. 

2) La convocazione è disposta con avviso scritto 
diramato ai componenti unitamente all'ordine del
giorno almeno una settimana prima dello svolgimen-
to della prevista seduta. Alla convocazione sono alle-
gati i testi normativi, i programmi e ogni documento
utile ad illustrare gli argomenti all'ordine del giorno. 

2) Die Einberufung erfolgt mittels schriftlicher 
Mitteilung, welche zusammen mit der Tagesordnung 
mindestens eine Woche vor der geplanten Sitzung an 
die Mitglieder versandt wird. Der Einberufung wer-
den die Rechtsvorschriften, die Programme und alle 
weiteren Unterlagen beigelegt, die zur Erläuterung 
der Themen dienen, welche auf der Tagesordnung 
stehen. 

3) L'ordine del giorno è redatto dal Vice Segreta-
rio della Giunta regionale sulla base dei testi normati-
vi e dei programmi trasmessi dai Dirigenti di Riparti-
zione e Strutture equiparate. 

3) Die Tagesordnung wird vom Vizesekretär des 
Regionalausschusses in Anlehnung an die Rechtsvor-
schriften und Programme aufgestellt, die von den 
Leitern der Abteilungen und der gleichgestellten Or-
ganisationseinheiten übermittelt werden. 

  
  

Art. 4 Art. 4 
Svolgimento delle sedute Abwicklung der Sitzungen 

  
1) Le sedute del Comitato consultivo per l'attivi-

tà legislativa ed amministrativa sono presiedute dal
componente della Giunta regionale facente parte del 
Comitato cui sono state attribuite tali funzioni, il qua-
le, unitamente al Vice Segretario della Giunta regiona-
le, assicura la regolarità dello svolgimento delle riu-
nioni, delle determinazioni adottate e dei pareri e-
spressi. 

1) Den Vorsitz der Sitzungen des Beirats für Ge-
setzgebung und Verwaltung führt das Mitglied des 
Beirats, das auch dem Regionalausschuss angehört 
und dem diese Funktion erteilt wurde. Der Vorsitzen-
de garantiert gemeinsam mit dem Vizesekretär des 
Regionalausschusses die Ordnungsmäßigkeit der 
Abwicklung der Sitzungen sowie der getroffenen Ent-
schlüsse und der abgegebenen Gutachten. 

2) In caso di assenza del Presidente del Comitato 
la riunione è presieduta dal Vice Presidente, e, in caso
di assenza di quest'ultimo, dal Vice Segretario della
Giunta regionale. 

2) Bei Abwesenheit des Vorsitzenden des Beirats 
führt der stellvertretende Vorsitzende den Vorsitz; 
sollte auch dieser abwesend sein, übernimmt der 
Vizesekretär des Regionalausschusses den Vorsitz.  

3) Di ogni seduta viene redatto, a cura della Se-
greteria del Comitato consultivo per l'attività legisla-
tiva ed amministrativa, processo verbale contenente 
le determinazioni adottate ed i pareri espressi dal 
Comitato in merito ai punti all'ordine del giorno. 

3) Über jede Sitzung wird vom Sekretariat des 
Beirats für Gesetzgebung und Verwaltung ein Proto-
koll verfasst, welches die vom Beirat getroffenen Ent-
schlüsse und abgegebenen Stellungnahmen zu den 
Punkten auf der Tagesordnung enthält. 

4) I processi verbali, sottoscritti dal Vice Segre-
tario della Giunta regionale, sono raccolti e conservati 
agli atti della Segreteria del Comitato consultivo per
l'attività legislativa ed amministrativa. 

4) Die Protokolle werden vom Vizesekretär des 
Regionalausschusses unterschrieben, gesammelt und 
zu den Akten des Sekretariats des Beirats für Gesetz-
gebung und Verwaltung gelegt. 

  
  

Art. 5 Art. 5 
Validità delle sedute, delle determinazioni adottate e dei 

pareri espressi 
Gültigkeit der Sitzungen, der getroffenen Entschlüsse und 

der abgegebenen Stellungnahmen 
  

1) La seduta del Comitato consultivo per l'attivi-
tà legislativa ed amministrativa non è valida se non
interviene la maggioranza dei componenti con esclu-
sione, dal computo, dei componenti facenti parte
della Giunta regionale. 

1) Die Sitzung des Beirats für Gesetzgebung und 
Verwaltung ist nicht gültig, wenn nicht die Mehrheit 
der Mitglieder anwesend ist, wobei die Mitglieder, die 
auch dem Regionalausschuss angehören, nicht zäh-
len. 

2) Si intendono validamente adottati ed espressi,
le determinazioni ed i pareri del Comitato per i quali
si è espressa con voto favorevole la maggioranza dei
presenti. 

2) Die Entschlüsse und Stellungnahmen des Bei-
rats, für welche sich die Mehrheit der Anwesenden 
durch die Abgabe ihrer Stimme ausgedrückt hat, wer-
den als gültig angesehen. 

 
 
 


